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Abstract Relative clause has been studied intensively in linguistic typology psycholinguistics syntax second
language acquisition and translation studies because of its unique features. Google’ s new generation of neural
machine translation is reported to work better than the previous MT systems. This evaluation study aims at learn—
ing progress and potential problems of MT in translating English relative clauses into Chinese. In order to evalu—
ate the progress as well as the potential problems in the new system both a quantitative and qualitative investi—
gation have been carried out. The result shows that the Chinese translation by MT is significantly different from
human translation though some products of MT are very close to human translation in respect of acceptability.
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Prince whose character is thus marked by every act

which may define a Tyrant is unfit to be the ruler

32
2. of a free people.
2 .
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2) Oceania has no capital and its titular
head is a person whose whereabouts nobody knows.
° o capital :
whose  whereabouts
(w) 3 whose wherea—
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bouts nobody knows
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3) But the paper adds that for many peo—
3 t (11.01) ple—victims of genetic disorders gunshots ani—
(1.994 P =0.05) mal bites burns and other accidents’ transplants
can ease or erase the grotesque deformities that
o leave them subject to taunts discrimination isola—
tion and serious depression.
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4) The Inuit of northern Quebec are better
off than those in many other places in Canada be—
cause of payments from hydroelectric and mining
projects that have destroyed parts of their ancestral

hunting grounds.
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5) The chortling was predictable perhaps

but you do not necessarily have to subscribe to an
anti-scientific ideology to ask the question a lot of
people are asking these days. If the world is really

warming up how come it is so cold?
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2.2.2 5 1)
The Party did not permit divorce but it rather en—
couraged separation in cases where there were no

children.

[13 ”

«

2) The economic costs of major capital ex—
penditures to enhance the quality of housing stock
and recreation are so great that host cities cannot
afford expenditures that will be inefficient and lack

meaningful subsequent uses.
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3) 1 think there are outdated regulations that
need to be changed and theres red tape that needs

to be cut.

4) Although Ms Haley’ s efforts focused on
getting the UN to unite behind sanctions and a
diplomatic push she was careful not to take the
threat of force off the table and said: War is nev—-

er something the United States wants.
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5) Winston in addition to his regular work
spent long periods every day in going through back
files of The Times and altering and embellishing

news items which were to be quoted in speeches.
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